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Im Bewusstsein, dass im Sinne von Art. 76 die Abgabe 
von Erklärungen oder das Herstellen oder Verwenden 
falscher Urkunden in den von der oben genannten Be-
stimmung vorgesehenen Fällen eine strafrechtliche 
Handlung darstellt; 

Consapevole che ai sensi dell'art. 76 del D.P.R. del 
28.12.2000, n. 445, rilasciare dichiarazioni mendaci, for-
mare atti falsi o farne uso nei casi previsti dalla predetta 
disposizione costituisce condotta punibile. 

und gemäß den nachfolgenden Vorschriften: Art. 30 des 
LG Nr. 17/1993, Art. 16 des GVD Nr. 36/2023, Art. 51 der 
ZPO, Art. 6 und 7 des DPR Nr. 62/2013 (Verordnung 
über die Verhaltensweise der öffentlich Bediensteten) 
und des Art. 6-bis des Gesetzes Nr. 241/1990;  

e ai sensi delle seguenti norme: art. 30 L.P. n. 17/1993, 
art. 16 D.Lgs. n. 36/2023, art. 51 c.p.c., artt. 6 e 7 D.P.R. 
n. 62/2013 (Regolamento recante Codice di comporta-
mento dei dipendenti pubblici), art. 6-bis L. n. 241/1990;  

vorausgeschickt, dass premesso che 

der EPV, in Ausübung seiner Funktionen, als öffentlicher 
Beamter eingestuft wird. Die Funktionen des EPV dürfen 
weder von Personen übernommen werden, auf die die in 
Art. 16, Abs. 1 des Kodex genannten Fälle zutreffen, 
noch von Personen, die auch mit nicht rechtskräftig ge-
wordenen Urteil wegen laut 2. Buch 2. Titel 1. Abschnitt 
des Strafgesetzbuches vorgesehenen Verbrechen ge-
mäß Art. 35-bis des GVD 165/2001verurteilt worden 
sind, angesichts des ausdrücklichen Verbots in der Ver-
ordnung über die Zuweisung solcher Personen an Stel-
len, die unter anderem für den Erwerb von Gütern, 
Dienstleistungen und Lieferungen zuständig sind, auch 
mit leitenden Funktionen, unter Berücksichtigung der 
Tatsache, dass die Funktionen des EPV gemäß Gesetz 
(Art. 5, Absatz 2, Gesetz Nr. 241 vom 7. August 1990) 
dem Leiter der zuständigen Organisationseinheit oder 
den ständigen Mitarbeitern derselben Einheit zugewie-
sen sind (Art. 31, Absatz 1, dritter Satz des Kodex). Die 
Funktionen des EPV müssen in Übereinstimmung mit 
den Bestimmungen des Dekrets des Präsidenten der 
Republik Nr. 62/2013 und dem von jeder Vergabestelle 
angenommenen Verhaltenskodex sowie in Übereinstim-
mung mit den spezifischen Bestimmungen des von der 
Behörde angenommenen Dreijahresplans zur Korrupti-
onsprävention ausgeführt werden. 

Il RUP, nell’esercizio delle sue funzioni, è qualificabile 
come pubblico ufficiale. Le funzioni di RUP non possono 
essere assunte dal personale che versa nelle ipotesi di 
cui al comma 1 dell’art. 16 del Codice, né dai soggetti 
che sono stati condannati, anche con sentenza non pas-
sata in giudicato, per i reati previsti nel capo I del titolo II 
del libro secondo del codice penale, ai sensi dell’art. 35-
bis del d.lgs. 165/2001, stante l’espresso divieto che la 
norma contiene in ordine all’assegnazione di tali soggetti 
agli uffici preposti, tra l’altro, all’acquisizione di beni, ser-
vizi e forniture, anche con funzioni direttive, tenuto conto 
che le funzioni di RUP sono assegnate ex lege (art. 5, 
comma 2, legge 7 agosto 1990, n. 241) al dirigente pre-
posto all’unità organizzativa responsabile ovvero asse-
gnate ai dipendenti di ruolo addetti all’unità medesima 
(art. 31, comma 1, terzo periodo del Codice). Le funzioni 
di RUP devono essere svolte nel rispetto di quanto pre-
visto dal d.p.r. n. 62/2013 e dal Codice di comportamento 
adottato da ciascuna amministrazione aggiudicatrice, 
nonché in osservanza delle specifiche disposizioni con-
tenute nel Piano triennale di prevenzione della corru-
zione adottato dall’amministrazione. 

 

Der EPV, zusätzlich zu den Funktonen, die in anderen 
Bestimmungen des Kodex ausdrücklich vorgesehen 
sind: 

Oltre ai compiti specificatamente previsti da altre dispo-
sizioni del codice, in particolare, il RUP: 



a) formuliert Vorschläge und stellt Daten und Informatio-
nen für die Vorbereitung des Dreijahresprogramms für 
öffentliche Arbeiten und seine jährlichen Aktualisierun-
gen sowie für die Vorbereitung jedes anderen Planungs-
akts für öffentliche Dienstleistungs- und Lieferaufträge 
und die Vorbereitung der Vorab-Information zur Verfü-
gung; 

a) formula proposte e fornisce dati e informazioni al fine 
della predisposizione del programma triennale dei lavori 
pubblici e dei relativi aggiornamenti annuali, nonché al 
fine della predisposizione di ogni altro atto di program-
mazione di contratti pubblici di servizi e di forniture e 
della predisposizione dell’avviso di preinformazione; 

b) überwacht in jeder Phase der Durchführung der Ein-
griffe das Leistungs-, Qualitäts- und Preisniveau, das in 
Übereinstimmung mit der finanziellen Deckung und dem 
Zeitplan für die Durchführung der Programme festgelegt 
wird; 

b) cura, in ciascuna fase di attuazione degli interventi, il 
controllo sui livelli di prestazione, di qualità e di prezzo 
determinati in coerenza alla copertura finanziaria e ai 
tempi di realizzazione dei programmi; 

c) gewährleistet die korrekte und rationelle Durchführung 
der Verfahren; 

c) cura il corretto e razionale svolgimento delle proce-
dure; 

d) meldet eventuelle Störungen, Hindernisse und Verzö-
gerungen bei der Durchführung der Eingriffe; 

d) segnala eventuali disfunzioni, impedimenti, ritardi 
nell’attuazione degli interventi; 

e) gewährleistet die freie Verfügbarkeit der erforderlichen 
Flächen und Gebäude; 

e) accerta la libera disponibilità di aree e immobili neces-
sari; 

f) übermittelt dem Auftraggeber die Daten und Informati-
onen über die wichtigsten Phasen der Durchführung der 
Eingriffe, die für Koordinierungs-, Orientierungs- und 
Kontrolltätigkeiten unter seiner Verantwortung erforder-
lich sind, überwacht die effiziente wirtschaftliche Verwal-
tung der Eingriffe; 

f) fornisce all’amministrazione aggiudicatrice i dati e le 
informazioni relativi alle principali fasi di svolgimento 
dell’attuazione dell’intervento, necessari per l’attività di 
coordinamento, indirizzo e controllo di sua competenza 
e sorveglia la efficiente gestione economica dell’inter-
vento;   

g) schlägt dem Auftraggeber den Abschluss einer Pro-
grammvereinbarung gemäß den geltenden Vorschriften 
vor, wenn ein integriertes und koordiniertes Vorgehen 
verschiedener Behörden erforderlich ist; 

g) propone all’amministrazione aggiudicatrice la conclu-
sione di un accordo di programma, ai sensi delle norme 
vigenti, quando si rende necessaria l’azione integrata e 
coordinata di diverse amministrazioni; 

h) schlägt die Einberufung der Konferenz der Dienststel-
len gemäß Gesetz Nr. 241 vom 7. August 1990 vor, wenn 
es für den Erwerb von Vereinbarungen, Gutachten, Kon-
zessionen, Genehmigungen, Erlaubnissen, Lizenzen, 
Freigaben, Zustimmungen, wie auch immer sie genannt 
werden, notwendig oder nützlich ist; 

h) propone l’indizione o, ove competente, indice la con-
ferenza di servizi ai sensi della legge 7 agosto 1990, n. 
241, quando sia necessaria o utile per l’acquisizione di 
intese, pareri, concessioni, autorizzazioni, permessi, li-
cenze, nulla osta, assensi, comunque denominati;   

i) überprüft und überwacht die Einhaltung der vertragli-
chen Anforderungen in Konzessionen. 

i) verifica e vigila sul rispetto delle prescrizioni contrat-
tuali nelle concessioni. 

Unbeschadet der Bestimmungen von Art. 31 und ande-
rer spezifischer Bestimmungen des Kodex sowie des 
Gesetzes Nr. 241 vom 7. August 1990 beaufsichtigt der 
EPV die Entwicklung der Planungs-, Beauftragungs- und 
Ausführungsphase jedes einzelnen Eingriffs und schafft 
die Voraussetzungen dafür, dass die Ausführungsphase 
in Bezug auf die veranschlagte Zeit und die Kosten, die 
erforderliche Qualität, die geplante Instandhaltung, die 
Sicherheit und den Gesundheitsschutz der Arbeitnehmer 
und unter Einhaltung aller anderen relevanten gesetzli-
chen Bestimmungen einheitlich durchgeführt wird. 

Fermo restando quanto previsto dall’art. 31 e da altre 
specifiche disposizioni del Codice, nonché dalla legge 7 
agosto 1990, n. 241, il RUP vigila sullo svolgimento delle 
fasi di progettazione, affidamento ed esecuzione di ogni 
singolo intervento e provvede a creare le condizioni af-
finché il processo realizzativo risulti condotto in modo 
unitario in relazione ai tempi e ai costi preventivati, alla 
qualità richiesta, alla manutenzione programmata, alla 
sicurezza e alla salute dei lavoratori e in conformità a 
qualsiasi altra disposizione di legge in materia. 

erklärt dichiara 

dass die unter Absatz 1 des Art. 16 des Kodex angeführ-
ten Fälle nicht zutreffen (Interessenskonflikt); 

di non versare nelle ipotesi di cui al comma 1 dell’art. 16 
del Codice (conflitto di interesse); 

dass keine Unvereinbarkeiten und/oder Befangenheits-
gründe gegeben sind; 

di non trovarsi in condizioni di incompatibilità e/o di ob-
bligo di astensione; 



dass gemäß Art. 35-bis des GVD Nr. 165/2001 gegen 
sie/ihn keine, auch nicht rechtskräftige Verurteilungen 
der Straftaten laut 2. Buch 2. Titel 1. Abschnitt des Straf-
gesetzbuches, verhängt worden sind; 

di non essere stato condannato, anche con sentenza 
non passata in giudicato, per i reati previsti nel capo I del 
titolo II del libro secondo del codice penale, ai sensi 
dell’art. 35-bis del d.lgs. 165/2001; 

dass die Funktionen des EPV in Übereinstimmung mit 
den Bestimmungen des Dekretes des Präsidenten der 
Republik Nr. 62/2013 und dem von der Auftraggebenden 
Verwaltung angenommenen Verhaltenskodex auszu-
üben sowie die spezifischen Bestimmungen des von der 
Auftraggebenden Verwaltung angenommenen Dreijah-
resplans zur Korruptionsprävention zu akzeptieren. 

di svolgere le funzioni di RUP nel rispetto di quanto pre-
visto dal d.p.r. n. 62/2013 e dal Codice di comportamento 
adottato dall’amministrazione committente, nonché di 
accettare le specifiche disposizioni contenute nel Piano 
triennale di prevenzione della corruzione adottato 
dall’amministrazione committente. 

und verpflichtet sich e si obbliga 

rechtzeitig eventuelle finanzielle und Interessenkonflikte, 
auch mögliche, Vorteilssituationen, sowie auch weitere 
nachträgliche Unvereinbarkeiten und/oder Befangen-
heitsgründe in Bezug auf den erteilten Auftrag mitzutei-
len; 

di impegnarsi a comunicare tempestivamente eventuali 
interessi finanziari, conflitti di interesse, anche potenziali, 
ragioni di convenienza, nonché ulteriori cause di asten-
sione e/o incompatibilità, anche sopravvenute, in rela-
zione all’incarico affidato; 

jährlich eine solche Erklärung abzugeben. a rilasciare annualmente analoga dichiarazione.  

 

 
Ich erlaube die Verwendung der Daten zum Zweck die-
ses Verfahrens (EU-Datenschutz-Verordnung Nr. 
679/2016 vom 27.04.2016 i.g.F.). 

 Autorizzo il trattamento dei dati ai fini del presente pro-
cedimento (regolamento UE sulla Protezione dei dati 
personali n. 679/2016 del 27.04.2016 nel testo vigente). 

 

Algund, am - Lagundo, il 

06.08.2024 

 

DER/DIE ERKLÄRENDE - IL/LA DICHIARANTE 

Josef Garber 

(digital signiert/firmato digitalmente) 
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